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Myths
RBEENLEZATAQAFXF—BIOL3DDOMEE
Canagaraja (2019)
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Bi/Multilingualism

Translingualism
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TRANSLINGUALISM

Polylingualism (FRUY>AHYX L) (Jorgensen 2008; Mgller 2008)

Translanguaging (RS2 AS T IOV Y)

(Garcia 2009; Blackledge & Creese 2010; Li Wei 2011)

Translingual practice (5> AU H IV TS59T4X) (Canagarajah 2013)
Transglossia (FS> X5 A7)

(Dovchin, Pennycook & Saltana 2017; Garcia, 2014, Sultana, Dovchin &
Pennycook 2014)

Metrolingualism (ArOY2UHUX L)




Polylingualism (Jergensen 2008; Mgller 2008)

‘What if the participants do not orient to
the juxtaposition of languages in terms of
switching? What if they instead orient to a
linguistic norm where all available linguistic
resources can be used to reach the goals of
the speaker? Then it is not adequate to
categorise this conversation as bilingual or
multilingual, or even as language mixing,
because all these terms depend on the
separatability of linguistic categories. |
therefore suggest the term polylingual
instead’.

(Mgller, 2008, p. 218)
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BEGELI0DLIEAFRTE R - Ih 3L 7%
EEZOHTI)—IZE DI BTE, £oT.
FNIZDEDYICHRIYJDAF) X LENS
RIFZIZIET 51, (Mgller, 2008, p. 218)




YIA T4V RXADERE] (Semiotic Turn)
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AROYUA) X L : BB &M
Metrolingualism: Language and city

(Pennycook & Otsuji 2015, 2017, 2023)
(Otsuji & Pennycook, 2010, 20C23, 2024)
B3t (2016. 2018,2021, 2023, 2024)

e bwTAYHY vs RELTYT

. M‘lilfilingualism from below EDIRD<ILF)H)
R

. -EL\:eryday Multilingualism B EIZILFI A X

PRRIGEEBEREFO>TLWAARNEDLIICTHEAE
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Otsuji & Pennycook 2010, 2011, 2014,2018a, 2018b)
Pennycook & Otsuji, 2014a, 2014b, 2015, 2017a, 2017b, 2018, 2019)

Metro vs ‘pluri’, ‘bi’ and ‘multi’
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(0)Z&IFERAR—R (5. HEEBLERE)
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Semiotics: a means for meaning making
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(Individualism & Representationalism)
VS
. %P (Metrolingualism)

s SERIFFEAIEBL. AADONICEET S
e BADTATYTA4T4, BAAICEET S
c FATVTATAIIEBICL>THEEINS

XbAYYHY XL ‘
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Otsuji & Pennycook (2010, 2011, 2014, 2018a, 2018b, 202143, 2021b, 2021)
Pennycook & Otsuji (2014a, 2014b, 2015, 2017a, 2017b, 2018, 2019, 2020, 2021)

Fixity and Fluidity: Ludic play (2010)

Social Inclusion (2011)

Spatial Repertoires (2014)

Metrolingual Multitasking (2014)

Metrolingua Francas (2014)

Smellscapes & Sensoryscapes (2016, 2018)

Semiotic Assemblages (2016, 2017, 2018)

Assembling Artifacts (2017)

Mundane Metrolingualism and Ordinariness (2013, 2019, 2020)
Distributed language and identities (2022)
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[C&FIF, —ATIE
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et hf=C&lE

Distributed language and identity
(Pennycook & Otsuji 2022, Steffensen 2012)
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Z & E (Bt 2020)
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FHEMEEN: THRIFICRAL
O—kEREET HHF
(2008:664).
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Otsuji, E., & Pennycook, A. (2018). The translingual
advantage Metrolingual student repertoires.

In Plurilingualism in teaching and learning (pp. 70-88).
»»» Routledge.




SRV A INTHAFELENBEEFICENT. E
DEINEIFTaVIER . BEDEZRA) . ELTHER
AN—RZ A BEDOEENL[EDRDTIILFIVAYX

L], HLLEARAY O H) X LG EENZ T TLS AN
EREITD,

[F . 2EOTOERICENT, WA HEESA
TAVIERNMEELTLSD, TORENCEKAH S, |




CTRFTO S BYUBRLNEWNSBRIZESURHIGEL S
EROEASITHMEL TS,

* NRIEHRRIGERE - EIATAVIERTEASTHETHRA

HASGTEHNZR -9 £ (K897517 43 (agentive actors) T
H5, (Garcia, Bartlett, & Kleifgen 2009, Sunny Man Chu Lau,
2019)

¢ FNSVRYDII-TSVTARADINS VR JEIE FTUR
JA—A—32% 69 , (Canagarajah 2018: 32).
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Language Acquisition. Modern Language Journal, 91/5, 921-937.

© N OV A WN R

1

2.
3

4.
5.
6.
7.
8.
9.

o)




ZHLLV/

(RTALELTDEEE)

MR EEE

iz K BI7LEBE
& AN E A
BB MEAE—FIa3I2=F71
JL—ILEIEFETE
EEVATLOaVFA—)L
iﬁ.ﬁE/ﬁﬂ@ylf
BI04 —HhR
FASRRIZET L
10. EEIXEALZTEL. BAIZHNET S

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

\SF A L~

EBLLTDEEE)

uooow_cnp-l.buu[vp

. BEBIvIR

HED/IN—DJ+—<T2 X

 HEERIITERL
3 OV EY

KiEOANTTO—
L/S—R)—DIEE

C RAERTGGE
. IOAY—|IO4A—hAR

. FRBIGETIL

10. -_&(i‘iiﬁl’ﬁt%

MHLEZFEN, 7




Y I)LINAT RAD e
El//—/El/ Lg{% 72,53? ‘1 l 0

PEOREUET CRREENL WA OT Vs —
R R S e R o=~

CEIA TV EREDHNOT, H
LTU%)&L\’);t’EELLTL\é




o BRWOLUN—F)=ELSBRaNolEENHBITENSEIC
KU, Bt AR Y N BIEE/) AL AT AR X —ICA|of 5k
ERAVZZMIEMN LR AIL . FEITHLLVERRS., MIEZ/EYHLT
Y. BERZEI 5T — U bELTORIEERZRET

« CEFZFILREICIRA. ERBRERZIILD . BRALGEREICHE
HAEREREITHENTED, LA TAVIERDENEA
EIRBDTENCEIEDHEBEDEMDUEDTHAHERBLE=LY,




tt2BIBEE BLEP1Y 'he Japanese Journal of Language in Society

202459 H 3146 ~—3 Vol. 27, No. 1. September 2024, pp. 31-46
Bt Rk
"SR DI AT LAY, o7z !
MAEHZDY I NE—L  FiIc I T

oM (2zz2aLey) ik M X (¢ F=—T#H o P B A] (7Y 2R P A

Wil aoro4 LA, HUE ',,mm(f‘ Ik AHAREE, HRAHT .,),,] Tk ",’y.,‘)!-iiﬂi'( 4 £

»Il-

ZLT, EHOBHIZEVT, A -’:w‘l tIWE—=A T EHENRIEICHT AT H,J hy {-)'

5. 11' RTIE, 7N 72T7 NV TARAT 47 AEREMEZIBT TS T > y— Y
DI % fLlf !J” 3 ’r' 26, VaNE—A4 VY TONREIZODWTOERZIAAS,
DRFDHAER ...’& !”'" M ’) 54 O 2 $EPIREREE S BT oW S S bT L
AOX A, HGoOWREN LSO SR H A :Luml&w 5
i

/)‘f‘lh..\wu DINE—A4 7R, BT LU IV ARAT =2
&3 s D S AL A TN L (38 W 4 (N5 |
- RN RS O

SR B LR, PHEOKMG &I Y B
,fr.;',{:_'_’-a ,_)'J)'\».'*.f; : . ‘|. 1= 4 l( » } (; ,‘-”h' 1[111' ""W z, v
- ~ 77 T aw . ‘ i - ~a)? - . e P L J "A - o
"'U)‘- ~37% HIL { \ < 'J)J ”l“:—‘l] ! fJ!]dJ x o - .-‘J'.}\‘w \'j“)’

sfrihiz, MAD = '.:"~ {7723 ThL, H2AED P2V E—L ¥ 7

=7, BRIREEESEr, *EE, [HPRILEE







BHoNDE->TWAS/T4Aax—,
=:z%

HEATAOX—DHER

BRI EDEIGATAOAFXT—ICH|>-FEBHBFZLTLD
Mo TL T, FFRLE=L A

« HBHIFHBIZHADELVIREREETYEWLZDITHDM,




BADE->TWS(T4ax—,
EERBEATAOE—BLETHOD

EDIIGEB/BATAOXT—EFEITHEAMT. BEELT
LN DY,

- BROEEHBEDAMTAAX—DNY—% )L THRYIL—TT
IZiEL, AAEHEDITILE—A T ETHITTULVELAY,
—FHDRRGEREBINEREL., BO-HBEXLTLNDH,




